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PREFAÞÃ

Jane Austen s-a nãscut la 16 decembrie 1775, la Steventon
(Hampshire, Marea Britanie), în familia unui preot de þarã, reverendul
George Austen. Viitoarea romancierã ºi-a petrecut toatã viaþa în micile
oraºe de provincie din sudul Angliei, alãturi de fraþii ºi mai ales surorile
ei. Evenimentele care o privesc — ºederi mai mult sau mai puþin pre-
lungite la Londra, Bath, Southampton, Chawton etc. —, îi privesc în
egalã mãsurã ºi pe ceilalþi membri ai familiei sale, de care va rãmâne
foarte ataºatã, îndeosebi de sora ei mai mare, Cassandra. Între 1875 ºi
1876, cele douã surori vor urma împreunã cursurile ºcolii Abbey din
Reading, iar acasã vor învãþa sã cânte la pian ºi sã picteze, completân-
du-ºi educaþia prin lecturi, biblioteca familiei numãrând peste 500 de
cãrþi. Se pare cã, încã de pe acum, Jane era foarte pasionatã de lecturã,
aºa cã, nu peste multã vreme, va începe ea însãºi sã scrie. Deºi datele
cu privire la viaþa ei sunt destul de sumare, dispunem totuºi de câteva
mãrturii privitoare la aceastã perioadã. Cea a doamnei Mitford, care 
le-a cunoscut de mici pe fetele Austen, ne-o prezintã pe Jane ca fiind
„cea mai frumuºicã, cea mai prostuþã, cea mai fandositã dintre
fetiºcanele care vâneazã un soþ”. Comentând aceastã aserþiune (ºi
altele mai timpurii, de acelaºi fel), Virginia Woolf nuanþeazã
portretizarea ºi conchide: Jane era o fetiþã „încântãtoare, dar inflexi-
bilã, iubitã acasã, dar temutã printre strãini, cu limba ascuþitã, dar cu
inima bunã”1, contraste pe care nu le considerã deloc incompatibile ºi
pe care de altfel le vom regãsi, în toatã complexitatea lor, ºi în romanele
sale.

Oricât ar pãrea de ciudat, la doar 15 ani, ºi, aparent, numai pentru
amuzamentul familiei ºi al colegilor, Jane face dovada talentului sãu scri-
itoricesc, aºternând pe hârtie primele sale încercãri literare, o culegere
de povestiri sub formã epistolarã, niºte parodii spirituale dupã literatura

1 Virginia Woolf — Eseuri, p. 28,  Ed. Univers, 1972.
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vremii, între care se remarcã, prin reuºita ºi hazul ei aparte, povestirea
Dragoste ºi prietenie (Love and Friendship). Tot cam din aceeaºi perioadã
(1796), ºi tot în maniera epistolarã (pusã în vogã de S. Richardson), este
ºi romanul (pierdut) Elinor ºi Marianne, ulterior retopit într-o naraþiune
intitulatã Raþiune ºi simþire sau Douã feluri de a simþi (Sense and
Sensibility), precum ºi Lady Susan, celãlalt roman epistolar al ei. 

Nu peste multã vreme, „fetiþa cea sclifositã” va deveni autoarea
unui roman, scris pe ascuns (cãci nu avea un cabinet de lucru al ei, fiind
nevoitã sã scrie chiar în sufragerie), intitulat Mândrie ºi prejudecatã, care
însã nu-ºi va gãsi un editor decât în 1813. Romanul, început în 1796, se
numea pe atunci Prima impresie (First Impression). Între 1797–1798, Jane
Austen scrie Catherine Morland sau Mãnãstirea Northanger (în care îºi
bate puþin joc de moda literarã a romanului „negru”), pe care-l va
pregãti pentru tipar în 1803. Descurajatã de atitudinea editorilor care îi
refuzau tipãrirea cãrþilor, Jane renunþã o vreme la scris, ºi numai
acceptarea, în cele din urmã, a romanului Mândrie ºi prejudecatã (1813),
o determinã sã se reîntoarcã la masa de lucru.

Sub aceste auspicii se va finaliza Parcul din Mansfield (Mansfield
Park) sau Cele trei veriºoare, apãrut în 1814, roman al cãrui tiraj pare sã
se fi epuizat în numai 6 luni. Urmãtorul roman, Emma, scris între
1812–1814, va vedea ºi el lumina tiparului în 1816. Dedicat prinþului
regent, acest roman va prilejui un interesant schimb epistolar între
autoare ºi bibliotecarul regentului, reverendul J.S. Klarke, care îi va
sugera romancierei sã scrie un roman istoric inspirat din istoria Casei
regale. Dar Jane Austen n-a dat curs propunerii, cãci, pentru ea, cum
scrie Virginia Woolf, nimic nu putea fi mai presus decât „viaþa aºa cum
o vedea, pe scara unui conac”, cunoscându-ºi foarte bine resursele ºi,
implicit, limitele, evitând cu grijã tot ceea ce nu corespundea tempera-
mentului ºi valorilor morale în care credea.

În vara sau în toamna anului 1815, Jane Austin începe sã lucreze la
Persuasiune, ultimul ei roman terminat (publicat în 1818, în acelaºi
timp cu Mãnãstirea Northanger), care pare sã marcheze o schimbare în
felul de a vedea ºi de a transpune lumea ºi chiar o tentativã de lãrgire
a ei, prin depãºirea ceva mai curajoasã a hotarelor de-acum bine defi-
nite, trasate cu atâta artã în universul romanelor ei anterioare.

Ultimul sãu roman (cunoscut de membrii familiei sub numele de
Sandition) a fost scris în  ultimele ei ºase luni de viaþã ºi va rãmâne sub
formã de fragmente, nefiind publicat decât în 1825. În martie 1817,
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starea ei de sãnãtate se înrãutãþeºte (fiind bolnavã de ftizie, deºi, dupã
alte surse, boala ei este consideratã necunoscutã), ceea ce o determinã
sã plece, în luna mai, în compania Cassandrei, la Winchester, pentru a
apela la serviciile unui medic renumit. Din pãcate, la 18 iulie 1817, la
numai 42 de ani, Jane Austen se stinge din viaþã.

Deºi Walter Scott scrisese un articol favorabil în „Quaterly
Review”, dupã apariþia romanului Emma, succesul lui Jane Austen în
timpul vieþii a fost totuºi modest. Cu începere din 1890 însã, biografi-
ile ºi criticile elogioase consacrate romancierei se înmulþesc, fiecare
dintre ele scoþând în evidenþã îndeosebi arta clasicã a lui Jane Austen,
acel talent deosebit al ei de a zugrãvi, prin dialoguri sclipitoare, prin
trãsãturi sobre ºi nu de puþine ori maliþioase, mica lume provincialã în
cadrul cãreia îºi dusese viaþa. De fapt, aºa cum avea sã scrie F.R. Leavis,
în 1948, într-o lucrare consideratã de referinþã, The Great Tradition,
„Marii romancieri englezi sunt Jane Austen, George Eliot, Henry James
ºi Joseph Conrad”, o afirmaþie desigur limitativã ºi cumva provoca-
toare, dar, în esenþã, justã, cãci o situeazã dintr-o datã pe Jane Austen
în acea tradiþie a prozei engleze clasice. În cadrul acesteia, cãutarea
perfecþiunii formale ºi complexitatea viziunii morale se aflã într-o
strânsã dependenþã, completându-se una pe alta. De altfel, în ciuda
deosebirilor formale dintre ei, între Jane Austen ºi Henry James (în
ciuda unor semne de întrebare emise de acesta din urmã, privitoare la
conºtiinþa actului artistic la Jane), existã ºi multe afinitãþi la nivelul
artei ºi concepþiei despre lume.

Revenind acum la romanul Emma, sã notãm, încã de la început, un
aspect care i-a fãcut pe unii critici sã afirme cã destinul eroinei (adicã
situaþia la care accede la sfârºitul cãrþii) nu este pe deplin motivat sau
justificat, date fiind contradicþiile personajului Emma. Aici însã se
impune o precizare, ºi anume cã se uitã faptul cã orice roman, fie el ºi
cel mai realist cu putinþã, nu este viaþa, nu este realitatea, ci o elabo-
rare artisticã, realizatã cu mijloace specifice, în cadrele unei anumite
concepþii despre valoarea actului artistic, a cãrei finalitate este consti-
tuirea unei ficþiuni, cu atât mai validã cu cât este mai capabilã sã-i lase
cititorului impresia cã opera (atunci când e reuºitã) îi oferã nu o copie
a realitãþii (nici n-ar avea cum sã-i ofere acest duplicat!), ci o lume în
care se instituie ceea ce un critic francez numeºte „efectul de realitate”,
o lume care trimite la lumea ºi la viaþa realã, dar, în egalã mãsurã, la
lumea operelor de artã de aceeaºi facturã tipologicã. 
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Mai concret, ceea ce i se reproºeazã eroinei este însãºi devenirea,
însãºi evoluþia ei, ceea ce presupune, desigur, o descoperire progresivã
de sine ºi de alþii, prin confruntarea personajului plasat în diverse situ-
aþii, mai mult sau mai puþin conflictuale, provocate sau resimþite, cu
cei care fac parte din viaþa, din universul ei. Intuind parcã obiecþia
amintitã mai sus, Jane Austen avea sã scrie undeva cã Emma este: „O
eroinã pe care nimeni în afarã de mine n-o va îndrãgi atât de mult”. 

La începutul romanului, Emma (acest alter ego compensatoriu al
scriitoarei, cum ne place sã credem, ºi chiar tentativã de autopotret),
pare investitã cu toate calitãþile, având, prin urmare, tot dreptul sã spere
cã va fi fericitã. Este nu doar inteligentã ºi frumoasã, ci ºi bogatã, dis-
pune de o poziþie socialã bunã ºi este înconjuratã de prieteni care þin la
ea sau chiar o iubesc. Dar, ca la mai toate eroinele lui Jane Austen,
ameninþarea vine dinspre propria ei fire (pe care încã nu ºi-o cunoaºte
îndeajuns), de la mândria ei exageratã, ca ºi de la prejudecãþile de care
este totuºi conºtientã, precum ºi de la dorinþa ei nestãpânitã (animatã
de cele mai bune intenþii, considerã ea), de a se amesteca în vieþile alto-
ra, dar mai ales de la tentaþia irezistibilã (aspect ce ni se pare oarecum
simptomatic) de a pune la cale cãsãtorii (de a complota, cum denumeºte
chiar ea acest tip de manipulare), pe care eroina le considerã potrivite
(în ciuda faptului cã ea însãºi se declarã o celibatarã convinsã!).

Evident, ca orice om, Emma comite ºi ea o serie de greºeli ºi chiar
unele nedreptãþi faþã de ceilalþi, în încercarea ei de a-ºi impune nu atât
punctul de vedere (deºi mai toatã naraþiunea este vãzutã din perspectiva
ei, cu mici intervenþii, atunci când este necesarã o distanþare, ale
autoarei), cât „motivaþiile” (raþiunile de ordin sentimental, temperamen-
tal sau chiar de poziþie socialã) pe care ea le are în vedere, uitând cã
fiecare om are dreptul sã aleagã ce tip de relaþie i se potriveºte mai bine. 

Desigur, aºa cum scrie Wayne C. Booth, „dacã nu vom izbuti sã
observãm greºelile Emmei pe mãsurã ce transpar în þesãtura ironicã a
cãrþii de la un rând la altul, nu vom putea gusta pe deplin comedia care
ne este rezervatã. Pe de altã parte, dacã nu vom izbuti s-o îndrãgim aºa
cum prevãzuse Jane Austen, dacã nu vom izbuti s-o îndrãgim tot mai
mult pe mãsurã ce povestirea înainteazã, nu vom putea spera într-un
deznodãmânt — cãsãtoria fericitã ºi binemeritatã cu Knightley fiind o
urmare a schimbãrii sale — ºi nici nu vom putea s-o considerãm ca
îndreptãþitã în momentul în care se va produce. Orice încercare de a
rezolva problema, fie prin suprimarea simpatiei, fie prin tulburarea
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perspectivei lucide asupra greºelilor sale, ar fi fatalã”2. Emma însãºi îºi
recunoaºte în cele din urmã erorile, aprecierile greºite sau
(pre)judecãþile care o fãcuserã sã procedeze astfel, demonstrând cã
schimbarea ei progresivã meritã încununarea finalã. Mai mult decât un
roman de dragoste ºi/sau cãsãtorie — deºi atât una cât ºi cealaltã sunt
subiectele predilecte ale lui Jane Austen — Emma este romanul unei
„ucenicii”, al unei modelãri de sine treptate, prin recunoaºterea perso-
nalitãþii ºi nãzuinþelor celorlalþi.

Ecaterina Ion

2 Retorica romanului, p. 301, Editura Univers, Bucureºti, 1976.



TABEL CRONOLOGIC

1775 La 16 decembrie, se naºte, la Steventon, Hampshire, Anglia,
romanciera Jane Austen, al ºaptelea copil (din cei opt) al reve-
rendului George Austen ºi al Cassandrei. Tatãl avea un venit de
600 de lire sterline pe an, ceea ce permitea o viaþã decentã, fãrã
a asigura însã ºi zestrea necesarã celor douã fiice.

1783 Jane ºi sora ei mai mare, botezatã dupã mama lor, Cassandra,
confidenta ºi prietena ei pe viaþã, sunt trimise la Southampton,
pentru a fi instruite de o mãtuºã, doamna Cawley.

1785–1786 Jane ºi Cassandra urmeazã cursurile ºcolii Abbey din Reading.
De altfel, cele douã forme de educaþie vor fi singurele din afara
familiei, acasã ele învãþând sã cânte la pian, sã picteze etc. Jane
era o cititoare împãtimitã, tatãl ei având o bibliotecã de peste 
500 de volume.

1787–1793 Jane Austen scrie Juvenilia, o serie de parodii dupã litera-
tura vremii, precum Dragoste ºi prietenie, strânse în trei volume 
în manuscris. Dar aceste scrieri sunt doar pentru amuzamentul
personal ºi al familiei.

1795–1799 Scrie primele versiuni ale romanelor care, în cele din urmã, 
vor fi publicate: Raþiune ºi simþire, Mândrie ºi prejudecatã.

1797 Primele impresii (titlul iniþial al romanului Mândrie ºi prejudecatã)
este oferit, de cãtre tatãl lui Jane, unui editor. Acesta din urmã
refuzã însã pânã ºi sã îl citeascã.

1800 Familia Austen se mutã la Bath, petrecându-ºi verile pe malul
mãrii. Se pare cã aici Jane a întâlnit prima ei dragoste, un tânãr
care, la puþin timp dupã aceea, a murit. O experienþã care va fi
transpusã într-unul din capitolele romanului Persuasiune (publi-
cat postum, 1818).

1802 Harris Bigg-Wither, un nobil mai tânãr cu 6 ani decât Jane, o
cere în cãsãtorie, iar aceasta acceptã, deºi nu-l iubea. Surpriza
nu se lasã mult aºteptatã, cãci a doua zi fuge, împreunã cu sora
ei, la Bath. Ca ºi Cassandra, Jane nu se va mãrita niciodatã.
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1803 Jane Austen vinde unui editor romanul Northanger Abbey (inti-
tulat, mai târziu, Susan), pentru modesta sumã de 10 lire sterline.
Romanul va apãrea însã abia în 1818, postum.

1805 Moare reverendul George Austen, veniturile familiei scãzând
dramatic. Speranþele rãmân acum la fraþii lui Jane.

1806 Familia se mutã la Southampton, iar trei ani mai târziu, la
Chawton, unde Edward, unul din fraþi, le asigurã o micã propri-
etate.

1811 Apare romanul Raþiune ºi simþire, al cãrui prim tiraj îi aduce autoarei
un profit de 140 de lire sterline.

1813 Apare Mândrie ºi prejudecatã.
1814 Apare Mansfield Park, tirajul epuizându-se în 6 luni.
1816 Apare romanul Emma, dedicat prinþului regent.
1817 Jane Austen se mutã la Winchester, pentru a urma un tratament

medical. Pe 18 iulie, la 41 de ani, se stinge din viaþã. Cauza morþii
este necunoscutã, dar se bãnuieºte a fi fost maladia lui Addison
(insuficienþa cronicã a glandei corticosuprarenale).





CAPITOLUL I

EMMA WOODHOUSE, frumoasã, deºteaptã, bogatã, cu un
cãmin minunat ºi o fire veselã, pãrea sã facã parte dintre aleºii
sorþii. Trecuserã douãzeci ºi unu de ani de când era pe lume ºi
puþine lucruri o mâhniserã sau îi rãniserã mândria.

Era cea mai micã dintre cele douã fiice ale unui tatã iubitor,
care le rãsfãþase mult, ºi, ca urmare a cãsãtoriei surorii ei,
devenise stãpâna casei la o vârstã destul de fragedã. Mama îi
murise demult, aºa cã nu-ºi mai amintea decât vag mângâierile
ei. Îi luase locul o femeie minunatã, care, fãcând slujba de
guvernantã, îi oferea o dragoste aproape maternã.

Domniºoara Taylor locuia la familia Woodhouse de ºaispre-
zece ani, mai degrabã ca prietenã decât ca guvernantã, ºi þinea
mult la amândouã fetele, dar mai ales la Emma. Între ele exista
acea intimitate care se naºte între surori. Chiar înainte ca
domniºoara Taylor sã fi demisionat oficial din slujbã, blândeþea
firii ei o fãcea sã se poarte fãrã asprime ºi, odatã îndepãrtatã
umbra severitãþii, ea ºi Emma deveniserã prietene foarte
apropiate. Emma fãcea tot ce-i plãcea, cãci, deºi respecta mult
pãrerile domniºoarei Taylor, se conducea dupã propria ei
judecatã.

Ceea ce era cu adevãrat rãu în caracterul Emmei era o
tendinþã de a-ºi impune prea mult voinþa ºi o prea mare
încredere în sine; acestea erau neajunsurile care ameninþau sã-i
umbreascã bucuriile. Primejdia, însã, trecea neobservatã
deocamdatã ºi nu putea fi socotitã o nenorocire.

Avu ºi o mâhnire, uºoarã, care însã nu trebuia sã-i apese
sufletul. Domniºoara Taylor se cãsãtori. Pierderea ei îi aduse
prima întristare. În ziua nunþii acestei iubite prietene, Emma fu



pentru întâia oarã cuprinsã de gânduri triste. Dupã nuntã, când
mirii plecarã, rãmase singurã cu tatãl ei la masa pregãtitã pentru
cinã, fãrã sã poatã spera cã cineva le va înveseli ceasurile lungi
de searã. Dupã masã, tatãl ei se retrase sã doarmã ºi Emma
rãmase cu gândurile ei.

Împrejurarea promitea sã fie fericitã pentru prietena ei.
Domnul Weston era un bãrbat cu un caracter ireproºabil, avere
destulã, vârstã potrivitã ºi purtare aleasã. Emma simþea chiar o
satisfacþie la gândul cã, generoasã ºi dezinteresatã, ea însãºi dorise
ºi fãcuse totul pentru realizarea acestei cãsãtorii. Dar genero-
zitatea i se întorcea împotrivã. Va simþi lipsa domniºoarei Taylor
în fiecare minut al zilei. Îºi aminti de bunãtatea ei — bunãtatea ºi
afecþiunea pe care le ºtia de ºaisprezece ani —, cum o învãþase ºi
cum se jucase cu ea, de când avea cinci ani, cum, dedicându-i
toate puterile, fãcea totul ca ea sã fie fericitã când era sãnãtoasã
ºi-i stãtea de veghe la cãpãtâi când era bolnavã. Tributul de
recunoºtinþã pentru acei ani era mare, dar intimitatea din ultimii
ºapte ani, egalitatea care se stabilise dupã cãsãtoria Isabellei, când
rãmãseserã numai ele douã, era o amintire mai scumpã ºi mai
gingaºã. Fusese o prietenã ºi o tovarãºã cum rar se întâlneºte:
inteligentã, cultã, sãritoare, blândã, cunoscând toate treburile
familiei, arãtând interes pentru binele tuturor, dar mai ales pentru
Emma; fusese pãrtaºã la toate plãcerile ºi planurile ei. Era fiinþa
cãreia putea sã-i povesteascã absolut tot ºi care o iubea destul de
mult, pentru a-i trece cu vederea cusururile.

Cum va suporta ea aceastã schimbare? Ce e drept, prietena ei
se muta la numai o jumãtate de milã depãrtare de ei. Dar Emma
ºtia ce mare va fi diferenþa între doamna Weston, de care o va
despãrþi numai o jumãtate de milã, ºi domniºoara Taylor, care
locuia în aceeaºi casã cu ea; ºi cu toate avantajele caracterului ºi
situaþiei ei, Emma era acum în primejdia de a suferi din cauza
izolãrii spirituale. Îl iubea mult pe tatãl sãu, dar el nu-i putea fi
tovarãº, nu putea sã-i fie partener într-o conversaþie, fie serioasã,
fie pe ton de glumã.

Diferenþa de vârstã (domnul Woodhouse nu se cãsãtorise
tocmai tânãr) era accentuatã de firea ºi obiceiurile lui, cãci, fiind

Jane Austen14



toatã viaþa cam bolnãvicios, nu-ºi obosea nici mintea, nici trupul,
iar prin purtarea sa era mult mai bãtrân decât anii pe care îi avea.
Deºi era peste tot iubit pentru sufletul lui bun ºi firea lui blândã,
nu s-ar fi putut spune cã strãlucea prin darurile spiritului.

Sora ei, care în urma cãsãtoriei se mutase la Londra, la o
distanþã relativ micã, de numai ºaisprezece mile, era totuºi prea
departe pentru vizite zilnice ºi Emma avea sã petreacã multe seri
lungi ºi plictisitoare de octombrie ºi noiembrie pânã când
Crãciunul urma sã prilejuiascã o nouã vizitã a Isabellei,
împreunã cu soþul ºi copiii ei, care umpleau casa ºi îi ofereau o
încântãtoare tovãrãºie.

Highbury, satul acesta mare ºi cu o populaþie aproape la fel de
numeroasã ca a unui oraº ºi din care Hartfield, în ciuda gazonului,
propriu boschetelor ºi numelui sãu, fãcea parte, nu-i oferea pe
nimeni de talia ei. Familia Woodhouse era socotitã aici cea mai de
frunte. Toþi îi priveau cu respect. Aveau multe cunoºtinþe, cãci
tatãl ei se purta frumos cu toatã lumea, dar n-ar fi acceptat pe
nimeni în locul domniºoarei Taylor, nici pentru o jumãtate de zi.

Schimbarea era tristã ºi Emma nu avea decât sã ofteze ºi 
sã-ºi doreascã lucruri imposibile, când tatãl ei se trezi ºi trebui sã
devinã din nou voioasã. Proasta lui dispoziþie trebuia risipitã. Era
un om cu nervii slabi, care se întrista uºor; îi iubea pe toþi cei din
jurul sãu ºi nu-i plãcea sã se despartã de ei; îl supãra orice fel de
schimbare. Cãsãtoria, ca motiv de schimbare a situaþiei, era
pentru el ceva cu totul nesuferit; nu era nici acum împãcat cu
faptul cã fiica lui se cãsãtorise ºi nu putea vorbi despre ea decât
cu multã compãtimire, deºi fusese o cãsãtorie din dragoste, iar
acum era nevoit sã se despartã ºi de domniºoara Taylor. Datoritã
obiceiurilor sale izvorâte dintr-un uºor egoism, ºi pentru cã nu
putea crede cã toþi ceilalþi pot sã aibã sentimente diferite de ale
sale, era de pãrere cã domniºoara Taylor sãvârºise o faptã la fel
de pãgubitoare pentru ea ca ºi pentru ei, ºi ar fi fost cu mult mai
bine dacã ea ºi-ar fi petrecut tot restul zilelor la Hartfield. Emma
zâmbea ºi flecãrea cât se poate de veselã pentru a-l abate de la
asemenea gânduri, dar, când se servi ceaiul, domnul Woodhouse
nu se putu abþine sã nu-ºi repete exclamaþia de la cinã:

15Emma



— Biata domniºoarã Taylor, tare aº vrea s-o vãd din nou aici.
Ce pãcat cã domnului Weston i-a venit ideea s-o ia de nevastã!

— Nu pot sã fiu de acord cu dumneata, tatã, ºtii prea bine!
Domnul Weston e un bãrbat atât de manierat, de vesel, de
minunat, încât meritã din plin o soþie bunã. ªi doar nu voiai ca
domniºoara Taylor sã stea la noi toatã viaþa ºi sã suporte toanele
mele, când poate sã aibã casa ei?

— Casa ei! Care-i, mã rog, avantajul cã are casa ei? Casa asta
e de trei ori mai mare ºi tu n-ai niciodatã toane, draga mea!

— Dar ne vom duce foarte des pe la ei ºi ei vor veni pe la noi.
Ne vom întâlni mereu. Noi trebuie sã facem începutul. Trebuie
sã le facem vizita cuvenitã dupã nuntã, cât mai repede.

— Draga mea, cum o sã mergem pânã acolo? Randalls e aºa
de departe! Nu pot merge pe jos nici jumãtate de drum.

— Nu, tatã, nimeni nu zice sã mergi pe jos. Vom merge,
bineînþeles, cu trãsura.

— Trãsura! Dar lui James n-o sã-i convinã sã înhame caii
pentru o distanþã atât de micã. ªi unde o sã þinã caii în timpul
vizitei?

— O sã-i þinã în grajdul domnului Weston, tatã. ªtii bine cã
am stabilit deja. Am discutat cu domnul Weston asearã. În ceea
ce-l priveºte pe James, poþi sã fii sigur cã o sã-i facã plãcere sã
meargã la Randalls, fiindcã fata lui e servitoare acolo. Cred chiar
cã va fi bucuros numai sã ne ducã acolo. ªi asta datoritã
dumitale, tatã! I-ai fãcut rost Hannei de o slujbã bunã. Nimeni
nu s-a gândit la Hannah pânã nu i-ai pomenit dumneata numele
— ºi James îþi e foarte îndatorat.

— Îmi pare foarte bine cã m-am gândit la ea. A fost un noroc.
Nu vreau ca James sã se creadã nedreptãþit, sub nici un motiv.
Sunt sigur cã va fi o servitoare excelentã; e politicoasã ºi
vorbeºte frumos. Am o pãrere minunatã despre ea. De câte ori
mã vede, îmi face o reverenþã ºi mã întreabã ce mai fac într-un
fel foarte drãguþ, iar când ai adus-o aici sã coasã, am observat cã
totdeauna întorcea cheia aºa cum trebuie ºi nu trântea uºa. Sunt
sigur cã va fi o servitoare minunatã. ªi pentru domniºoara Taylor
va fi o mângâiere sã aibã în preajmã pe cineva cunoscut. De câte

Jane Austen16
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